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[摘　要 ]语言是意义内容同形式机制构筑的一个有机体 ,选取一些具有代表性的词汇范

畴 ,就其语义 /修辞性能和关系形式的同构性进行分析和研究 ,这对认识语言至为重要。动词是

俄语词汇的精华 ,而愿望动词又是俄语动词中较为集中、较为紧凑的词群 ,对愿望动词的五个

语义范畴、修辞意义进行较为细致的描述和比照 ,并就其形式方面策用“兼容共现”这一特征手

段 ,就愿望动词语义性能作出甄别和限制 ,对于我们积部分为整体地去认识和把握语言系统有

着非同寻常的意义。
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　　 0. 0　谴词造句无非是在纵轴 (聚合系统 )上选择材料 ,在横轴 (组合关系 )上确定模式 ,因而词汇单

位语义结构的解析与形式表征的描写一向备受注目。选取一些典型的词汇语义群作具体研讨无疑是接

近这一理论主旨的重要举措 ,本文即是要以俄语愿望动词 (глаголыжелания)为对象物就此作一尝试。

1. 0　愿望动词是一个使用广泛、语义性能较为独特的词群体系。一般认为 ,它表示人有意识、有目

的、指向特定 (愿望 )结果的愿望行为。 不过 ,愿望行为内涵本身并不是单一的 ,我们把它解剖为 5个方

面 ,同时也意味着相关行为动词分化为五个语义范畴:

1)总体上向往 ,在心智中摸索 ,但难以定夺 ,轴心词 (стержневойглагол) 为 мечтать.示例: Севна

берег, мечтаетрусский“опобеге” (А. Пушкин) ; ХочувБразилию, вИндию, хочутуда, гдецарствует

вечноелето(А. Толстой) .

2)想要……。 核心词为хотеть,特点是愿望较具体、稳定 ,含一些情感 -表现力色彩 (экспрессивно-

эмоциональнаяокращенность)。例如:Аменяхочешьцеловать(Л. Толстой) ; заритьсяначужоедобро/чью

красоту; Плохтотсолдат,которыйнехочетстатьгенералом(Посл. ) .

3)纯愿望 ,伴有表现力 (экспрессивность)。 核心词为 желать。 例如: Желаемвампоправиться/

счастья;—— А! Выпришколеживёте? - Пришколе. - Провожу,желаете? (Ю .Казаков) ; Яжелаю

поздравитьвасещёвомногихдругихмоментахиотношениях. (Б. Пастернак) .

4)热望 (渴望 )。代表性动词为жаждать。示例:НокакнижаждалНаполеоновладетьМосквой, онни

зачтонехотелполучитьеёбезбоя(Е. Тарле) ; Духлюдейреволюцииодержитчёрнойзавистьюквеликими

квеличию, оннетерпиткачестваивсегдажаждетутопитьихвколичестве(Н. Бердяев) .
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5 )打算和决定。 包含打算意志 ,已有结果义素 (作好打算并付诸实现 )。核心词为намереваться,

решить(ся)。例如:Янамеревалсяужевыйтииздому, какдверьмояотворилась, икомнеявилсяКапралс

донесением(А. Пушкин) ; Онарешила, какможноскорееначатьсамостоятельнуюжизнь; Петядолго

колебался, преждечемрешитьсяеёоткрыть(В. Катаев) .

应该看到 ,以上前四类愿望动词指称离愿望结果的达成还有或长或短的距离 ,基于这一点可将这四

类动词概称为非现实愿望 (结果 )动词 ,而上述最后一类愿望动词含结果语义成素 ,因之同现实平面

(реальныйплан)相关联 ,故可称其为现实愿望 (结果 )动词。下面我们首先对非现实愿望 (结果 )诸次类动

词作语义内涵上的进一步 (对比 )分析。

1. 1　非现实愿望 (结果 )动词诸语义范畴在若干方面相区别 ,这里不妨先以мечтать、хотеть、желать

和жаждать为各自的代表性词位 (лексема)略述一二:

1)愿望对象的性质 (характерпредметажелания)方面 ,хотеть可以是主体为自己和 (或 )别人想要任

何东西 ,мечтать一般是主体幻想好的 ,而жаждать是渴望得到于主体而言重要或非比寻常的东西。

2)愿望强度 (интенсивность)方面 ,мечтать与жаждать表现的愿望本质上比хотеть与желать要强烈

得多。

3)就愿望同打算间的联系亦即把愿望付诸实现的准备性 (готовность)来看 ,动词хотеть与жаждать

中有这一点 ,而мечтать中却没有。

4)愿望中人的理性因素 ,包括想象的参与 ,仅在мечтать中才有体现。

5)愿望中主体的感情状态方面 ,жаждать有别于хотеть与желать,表现的是强烈的感情。

6)愿望的切实可行性或可达成性 (достижимостьжелаемого)在желать与хотеть的体现较мечтать更

为明显。

7)愿望持续的时间 (времясуществованияжелания)方面 ,мечтать愿望的时间比别的几个动词所表

愿望存在时间都长。

8)就主体产生某一愿望的时刻与可能实现这一愿望的时刻间的间隔来看 ,мечтать比其他相关动词

都长。 相反жаждать主体要求立即 (尽快 )满足这种愿望。

9)感受愿望的主体的类型和地位 (статус)- —желать主体一般是单一个体 (отдельнаяличность) ,其

所处地位较周围其他人的地位往往要高。

以上有关诸次范畴的语义成素分析表明 ,хотеть与 желать的共性意义成分较多 ,可视作愿望语义

范畴的规范化或一般性载体 ,也正是这一点使其同мечтать与жаждать构成典型的区分 ,因为后二者表

现的是强烈和非常强烈的愿望 (当然这一差异在话语中可借助词汇手段加以中和化 (нейтрализация):

Онастрасножелалаэтого; Он, каквсякий, испытавшийкачку,—— оченьхотелесть(И. Бунин) .

1. 2　非现实愿望 (结果 )动词内部大体根据程度的强弱 ,虽可粗分二大对立 ,但想要 (хотеть)与愿

望 (желать)类之间 ,幻想 (мечтать)与渴望 (жаждать)类之间都还存在更为细度的不同 ,为了深化认识 ,使

这些语义次范畴真正言之有理、持之有据 ,我们必须对相关问题作进一步揭示。

1. 2. 1　在愿望动词诸范畴中 ,纯想要……的хотеть所表示的是最为典型的愿望 ,它涵盖力较强 ,

有些中立化 ,从中等强度到高强度的愿望 ,从切合实际的到游离现实的愿望事实上均可承载于它。愿望

所指对象既可是平平常常的东西 ,也可是非同一般的事物 ,其主体可以是人 ,也可以是一群人。 例如 ,

Детинабегалисьихотелипить; ДенискавернулсяизТулыиоколачивалсябездела, болтаяподеревне, что

хочетжениться(И. Бунин) .

相较愿望类的 желать,想要类的хотеть要指出主体意志的积极作用 (действенность) ,亦即除了纯愿

望之外 ,还表明主体努力去实现这一愿望。试比较: Отмечаявбольшинствесвоихгероевмногиепрекрасные

свойства русскогочеловека, онрисовалслабостиинередкополноеотсутствиевнемволиивялость

характера, выражающиесявнаклонностижелатьинеспособностихотеть(А. Ф. Кони) ; Ондобивалсятого,
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чегохотел, иделаегошлисредне—— Деламоглибыидтиотлично, еслибы… (Е. Шварц)。 “准备着行

动”这一点也在“主体感觉到为实现这一愿望所需东西”中得到说明 ,所以一般讲“Яхочуесть(пить,

спать)” ,但“Яжелаю (мечтаю)есть(пить, спать)”。

值得一提的是 ,хотеть上述意义性能显豁地体现在:хотеть的纯愿望意义同打算意义可能交织一

体:ЮрийАндреевичнаблюдалеёволнениеислёзы, хотелспроситьеё, чтосней, хотелрассказатьей, как

дваждывжизнивиделеё(Б. Пастернак)。语篇中当хотеть(词形 )带上逻辑重音或者被否定时 ,极有可能

成为焦点 (топика) ,获得述位性 (рематичность) ,而这恰好干扰了纯愿望语义的体现 ,却成就了打算意义 ,

使хотеть成为兼类动词。当然 ,上下文等也可以把二者中的某一意义成分彰显出来:

首先 ,在静态动词 (стативныеглоголы)上下文中 хотеть一般仅表示纯愿望意义 ,打算意义受到排

拒。因为打算内容一般是行为 ,而非状态。 示例: Разужлюдитакустроены, чтохотятверитьвразные

чудеса, толучшедатьимвозможностьпользоватьсяцерковью… ,чемразрешатьслишкомфилосовствовать

(Е. Тарле) .当愿望主体同行为主体剥离时 ,хотеть也只表示纯愿望: Хочешь, валенькисниму, ㄍКак

пушинкуподниму(О. Мандельштам) ,这一点并不难理解 ,因为打算总要求状态主体与行为主体一致。

其次 ,хотеть的打算意义用法有赖于独特的时间框架 (временныерамки) ,后者具体表现为三方面:

1)хотеть出现在有完成体形式的物理行为动词上下文中:Яхочуподорогезаехатьвинститут; Лара

хотелаубитьчеловека, поПашинымпонятием, безразличногоей(Б. Пастернак) .

2)хотеть出现在表示中断眼看即要达成的行为意义的уже, было类语气词之上下文中: Онхотел

было(ужехотел) выключитьрацию, нопередумал.

3)хотеть出现在теперь, какраз,толькочто, передэтим, послеэтого, потом类时间副词以及表达事

件连贯性的句法构造中 ,而这样的上下文是拟定行为情景 (ситуацияпланированиядействия)的典型特

征: Я какразхотела попроситьтебяобъяснитьмнеквадратныеуравнения (Б. Пастернак) ; Я хочу

поработатьвархивах, побыватьнаместахсобытийипоговоритьсихучастниками; Хотелипеть—— ине

смогли, Хотеливстать-дугойпошли/Черезокнонадворгорбатый(О. Мандельштам) .

现在我们重新回到有关想要类хотеть与愿望类желать之语义对比的话题上 ,主要谈以下三点:

1) 有别于 хотеть,желать所表示的愿望丝毫不含积极行为意志 (действеннаяволя)语义成分: У

каждого, укаждоговдушебылото, чтозаставляетчеловекажитьижелатьсладкогообманажизни! (И.

Бунин) ; Доктортревожилсязаэтужизньижелалейцелостиисохранностии, летявночномскором

поезде, нетерпеливорвалсякэтойжизниобратно(Б. Пастернак) .

2) 与хотеть不同 ,желать(尤其是用于未完成体的一、二人称形式和完成体形式时 )指出了愿望主

体同对方 (他人 )不处于同一社会地位。试比较: Яхочупослушатьпениецыган—— Яжелаю, чтобы

цыганепеливсюночь; Чтотыхочешьнадеть-халатилипижаму? —— Чтожелаетенадеть- халатили

пижаму? (М. Булгаков) ; Тыхочешьзаказатьобедвномер? —— Нежалаетелизаказатьобедвномер? 以

上三个“желать”句依序可能分别出自“喝得微醉的轻狂者”、“照顾上辈的晚辈”和“尽职的服务员”之口。

3)желать主体个体化特征较хотеть强 ,当表某群体的共同愿望时 ,宜用 хотеть。例如 ,句子“Все

шахтыВоркутыхотятобъявитьпредупредительнуюзабастовку”较诸“ВсешахтыВоркутыжелаютобъявить

предупредительнуюзабастовку” ,在修辞上和语义上都更为得当。

不过 ,二者的上述诸差异在特定条件下可部分中和化:当愿望的潜在实现者非主体 ,而是另外某个

人时:Чеговыхотитезато, чтосегоднябылиуменяхозяйкой? Чегожелаетезато, чтопровелиэтотвечер

нагой? (М. Булгаков) ;当二者用于否定方式时:Оннезахотел (непожелал) расстатьсясобстановкой, к

которойонпривыксдетства; Коляприбегал, когданежелалкому- н. отвечатьилинехотелвступатьс

кем-л. вразговоры (Б. Пастернак) 。应予指出的是 ,由于нежелать比нехочу表示的不愿更为绝对 ,因

而此时的“区分中立化”显然并不彻底。
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1. 2. 2　总体向往类мечтать同渴望类жаждать之间的语义共性仅在于愿望的强烈性: Ноизвсех

оконец, внего- томоигерои- изгнанникимучительножаждалипосмотреть (В. Набоков) ; Несколько

сутокзажатыеискрюченныевкупестолыпина—— какмымечталиопересылке(А. Солженицын) .二者都

以“纯愿望”意义外的其他成分 (色彩 )对愿望动词的基本语义性能作补充 ,从而使愿望动词得到丰富并

细化。 以下对它们分别加以刻画和描写。

мечтать中幻想 (梦想 )的语义特点前定着它一般表示主体对美好的事况 (положениедел)的期盼: *

мечтатьокружечкепивавжаркийдень, 而且主体所幻想的、能使其如愿的事物更多的是惟一的 ,这使得

мечтать同 жаждать,乃至 хотеть,желать都有所不同: * 在“有好的东西在前等待着主体”这一点上 ,

мечтать接近于надеяться: Я (ужи)мечталвновьвасувидеть(М. Булгаков) . Тымечтаешьтолькоотом,

чтобыпришла твоясобака, единственное, по- видимому, существо, ккоторомутыпривязан (М.

булгаков) .

值得注意的是 ,мечтать暗指主体的某种幻想性 (мечтательность)、其出发点 (灵魂 )的美好以及行为

意志的不足等 ,与此相关 ,其愿望似乎脱离了实际 ,可能难以或无法实现:ГлупомечтатьоСорбонне, если

вынеготовыкакследуетвыучитьфранцузскийязык(М. Лермонтов) .

此外 ,мечтать所表示的是业已存在一般时间的愿望 ,且不可能是自发的 (неспонтанное)。 如果有人

问: “ХотитепопастьнавыставкуработПикассовмузееизобразительныхискусств?” ,回答可能是“Хочу”或

者 “Мечтаю”。 不过前一种答案由于“当`我’ 第一次听说毕加索作品展”和“`我’ 了解该展并一直想去参

观”二种情景 ,而后一答案仅宜用于第二种情景。进而言之 ,“мечтать”中 ,起初产生愿望的时刻同可能遂

愿的时刻往往相隔久远:Кузьмавсюжизньмечталнаучитьсячитатьиписать(И. Бунин) .

谈到渴望类жаждать它所表示的是“主体感觉到或体验着对某方面的强烈需求” ,其据以接近于

хотеть的意义成分实际上溯源于“强烈地想喝……”这一本义 ,尽管后者在现代俄语中已然陈旧。总的说

来 ,жаждать尚有其他三个语义要素值得进一步关注。

1) жаждать愿望主体所渴求的是于他重要或不同寻常的: жаждатьподвига (приключений) ;

Амнистии! Великодушнойиширокойамнистииждалиижаждалимы! (А. Солженицын) ; Незнаем, как

сносятэточувствоженщины, какониимеютделосуспехом, которогожаждут(А. Битов) .

2)жаждать含被激发起的主体感情状态 (возбуждённоеэмоциональноесостояние)这一语义成素: А

ониздесьжаждутдикихстрастей, кровавойревности, слез, отравлений, побоев, жерств,—— словом,

истеричногоромантизма (А. Куприн) .许多情形下 ,жаждать所称谓的愿望同某一情感如此胶着 ,以至它

常伴有主体身体上的外部表现 (симптомыфизические) ,可能像欲望一样变成一种盲目的东西 ,主体会不

顾一切地满足它 ,甚至悖离常理或理智 (вопрекирассудку):Онжаждалеёувидетьисовершеннонедумал

обопасности.

3)жаждать表迫切的愿望 ,主体希望尽快满足这一愿望。而此时若用 мечтать或者失当 ,或者会改

变时间视角 (временнаяперспектива): 如果愿望即将实现 ,则产生这一愿望的时刻应回溯到遥远的过去:

Ведьониужедавномечталиувидеть, какпрославленнаяпевицабудетнаглазахувсехобниматьсяи

целоваться(Г. Вишневская) .

顺带指出 ,жаждать同мечтать相异的一个要点是其愿望所及的多样性。另一方面 ,жаждать主体所

热望的可以是对自己或他人都不太好的东西 ,这又使得它同хотеть构成一些区别: Язнаю, онжаждет

моегопоражения; Жаждалигенералыпролитькровьбастующихзаключённых: безкровинепобеда, без

кровинебудетэтимскотамнауки(А. Солженицын) .如果说 ,总体上愿望动词包含 i )有意识、有目的的活

动和 ii)趋于达到实现 (愿望 )结果两个意义成分 ,那么于表现实愿望 (结果 )的打算- 决定动词而言 , i )是

先设 (презумпция) , ii )则是其陈说 (ассерция): 而对前述四类非现实愿望 (结果 )动词来讲 , ii )只是其蕴涵

(импликация) , i )却是其陈说。 也可以认为 ,语义成分 ii )是打算 - 决定愿望动词的近义 (ближнее
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значение)或蕴义 (интенсиональноезначение) ,而相对于其他四类动词 ,它却是远义 (дальнеезначение)或

弱意义 (слабоезначение) ,且常需上下文的衬托。 其实非现实愿望 (结果 )大类的常体意义在其转 (隐 )喻

用法中即可见一斑: “рукигорят(чешутся) , слюкитекут, зариться, разгореться, тянуться, рваться”等 ,

而类似转义表达方式在打算 - 决定语义范畴内却难觅其踪 ,它所揽括的主要有собираться, намереться,

рассчитывать, предполагать, предусматривать, решить, решиться等动词 ,深层结构上讲 ,它们一般涵纳

三个阶段:попытаться→стараться→стремиться.不难发现 ,该类动词的几个阶段都反映了实现既定愿望

的理性、合理性及较强的目的性 ,这些都是导向愿望达成的必备因素: Остерегаясьполиции, Иогании

Войцеврешилиидтипорознь(Л. Серебрякова) ; Ставкапредусматривалаврезультатеэтойоперациипрежде

всегоосвободить… железнодорогу (Н. Тихонов) ; Правительствопредполагаетразработатьрядновых

законопроектов; ВсемирныйбанкнамеревалсяотсрочитьпредоставлениекредтитаРоссии(изгаз. ) .

应当看到 ,打算—— 决定动词内部最为接近常体语义的动词是собираться, намереваться二者中实

现愿望的精神—意志态度 (интеллектуально-волеваяустановка)尤为突出。其他动词当中 рассчитывать,

предполагать, думать, планировать, намечать强调愿望的理性。 而 решить凸显主体经过反复思量 ,克服

内在动摇、迟疑等 ,最终作出决定。如果说хотеть, желать, жаждать主体潜意识 (而非显意识 )多少都有

些自发性 (стихийность)成分 ,无需理由、理据的支持的话 ,那么 решить则一定有非表面化的根由 ,正是

鉴于其中深嵌的认知义子。

打算—决定动词语义情景既含客观需要 ,又有主体意志的决断 ,因而谓词客体题元 (пропозитивный

актант)——主体不定式所表示的愿望行为定将被付诸实施 (* решилпойтилибовкино, либонет) ,而与

之对立的其他愿望动词后面的主体不定式行为可能出自情绪冲动 ,或只是为了满足主体的某种情感 ,而

不是真要做出来。试比较: Онрассчитывалподнятьморальныйдухармии(К. Симонов) ; Яснимрешил

посоветоваться(А. Гранинин) —— Хотелоськричать, битьсяголовойостену, плакать(Попов) .

2. 0　以上对愿望动词诸范畴的语义内涵及其差异作了梳理 ,但作为语言研究的内容 ,这样的语义

区分还必须投射到句法表征平面 ,因为只有凭语言意识能客观地加以识别的东西才最有价值 ,同时也最

为牢靠。 但篇幅之限 ,我们只能以整体上的非现实愿望 (结果 )动词 (以下简称“ A” )同打算—决定动词

(下称“ B” )为语义对立材料 ,而关系形式特征上也只能采用“正面及负面形式兼容共现语” (совместимые

компоненты)这一检测手段 (грамматическийтест) ,做出其语义形式化描写的一个典型或范式。

2. 1　“ A”可 同程 度 副 语 兼容 共 现 ,而“ B”忌 讳 这样 的 组 合 : Онатогда…большевсегомечталаснова

оказатьсявлесу… (К. Симонов) —— * оченьнемереватьсяквечерувернутьсядомой.

2. 2　“ A”可 要 求 感 情 评 价 副 语 及 指 出 行 为 自 发 性 的 修 饰 语 作 为 其 兼 容 语 (страстно, отчаянно,

исступленно, неодолимо, нестерпимо)等 ,而“ B”则 不 然 (即为其负面形式兼容语 ): Огонькуодолжите,

трубочкистрастнохочется(М. Горький) ; Неодолимотянуло—— * нестерпиморешить.

2. 3　“ B”拥 有表 示有 意志 参与 形成 结果的 твердо, непоколебимо, окончательно类 兼 容共 现语 ,而这

些兼容语于“ A”却 是负 面的 :ПодушавосемейныхобсоятельствахСерпилина, Батюкокончательнорешил…

разговариватьсСерпиливымпо-хорошему (О. Мандельштам)—— * твёрдомечтать.

2. 4　“ A”能兼 容表 自发 性 或下 意 识 性 (непроизвольность)的原因语 ,而“ B”相 应兼 容 的 则是 说 明 形

成 打算 、实现 宗 旨 的 客 观 条件 (可行性 )类语义成分 ,以凸现所经历的思考过程。 试 比 较 :Отволнения

хотелоськурить; Когда- т. мнехотелосьумеретьотнепонятнойпечалиивосторгапослетого, какя

послушалскрипку (Астафьев)—— ПоследолгихмучительныхразмышленийВикторрешил, пока не

поздно, перейтивнаступление (А. Гранинин) ; Посленекоторыхколебанийярешилсяегонавестить

(Соколов-Митиков) .

2. 5　“ A”往 往兼 容 表示 突发 性及 不 确定 性的 副 语 вдруг, неожиданно, внезапно, что-т. , как- то

等 ,而“ B”则 不然 ,与“ A”的 突发 和不 定 相对 立 ,它恰恰要具体指出酝酿意旨的相关因素 ,如地点、时 间 、
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、范 围 等 ,相关副语成为其同现成分。 试 比 较 : Неожиданнозахотелосьлучшераспознатьего(К.

Федин) ; Мечтатьуехатькуда-т.—— Решили30-гоапрелянанестиударнавспомогательныенаправления

(А. Островский) .

3. 0　当 代 语言 研究 的一 个 积极 走向 是 词典 化和 形式 化 ,基于这样的背景 ,本文对俄语愿望动词语

义范畴作了条分缕析。客观 地讲 ,本文所提供的共时层面上的愿望动词诸语义次范畴的边界范围之间有

一定的弹性 ,没有明确的外延 ,因而所涵括的成员不是绝对的 (如 ,хотеть完全 可 以跨 类表 打算 等 ) ,这是

由模糊性这一语义范畴的客观属性所决定的 (有关“语 义范 畴 的模 糊 特性 ”参 阅 [ Taylo r1995] ) ,因为语

义特征原本脱胎于人类认知 ,是认知结果的一种积淀与转化 ,因而它不像句法、形 态 、音 乐 编码 系 统 那

样 ,质、量 恒定 ,界野分明 ,也就难求对其作绝对离散性的特征分解。但无 论如 何 ,追求形式化这一目标的

语言机制总可以发掘出一些有效途径来处理自己不得不面对的复杂语义特征。正 是在 这一 意义 上 ,我们

在集中讨论诸语义范畴语义性能的同时 ,策用“兼 容共 现 ”手 段 对动 词语 义 作了 独到 的 形式 区 分 (限制 )

和刻画。 如果 形式 化语 义语 言描 写 (理念 )能够向纵深推展 ,那么面向自然语言信息处理所关注的“语 义

内 容同 形式表 征的 同构 或对 接 ”将不 期而至 。
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Abstract: Since language is o rigina lly an organism composed o f meaningful contents and form

mechanism , i t 's of v ital impo rtance to choose some typical lexical ca tego ries and probe deeply into the

unifo rmi ty of semantic properties and relationships, “глаголхотения” are very compact and w el l-kni t

ones. From the fiv e aspects of semantics and rheto ric meaning s of “глаголхотения” , the author gives

detailed descriptions and comparisons o f th e fiv e semantic ca tego ries. In the aspect of relationships,

due to limited space, the autho r only adopts the theory concerning compatibility and concurrence to

distinguish and define the verbal semantic proper ties.

Key words: глаголхотения; semantic sub-ca tego ry; semantic / rhetoric contrast; compatibi li ty
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